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ЛИЧНАЯ ИСТОРИЯ КАДЖО — ПОСЛЕДНЕГО АФРИКАНСКОГО\nРАБОТОРГОВЦА\n[1]



Примерно в четырех милях к северу от Мобила, в устье ручья Чикасабог (ныне именуемого Трехмильным ручьем), на утесах из красной глины у Старой телеграфной дороги, куда теперь можно добраться по новой дороге через залив Бэй-Бридж и шоссе Крафт, располагается Африкантаун. Эта территория когда-то была и по большей части до сих пор остается в собственности братьев Михер — Тлима, Лима и Бернса; у этих людей была лесопилка и судоверфь в устье ручья, и они строили суда для прорыва блокады, речной торговли и экспедиций филиньестеров.

Трое братьев Михер были родом из штата Мэн. Вместе с ними вел дела некий капитан Фостер, родившийся в Новой Шотландии в семье выходцев из Англии. Он был реальным владельцем судна\nКлатильда\n. Его выбрали из-за быстроходности для совершения рейса за живым товаром.

Оказавшись на африканском побережье, добыть рабов не составило особого труда, поскольку политика торговцев издавна заключалась в том, чтобы натравливать племена друг на друга и тем самым поддерживать постоянное наполнение рынков. Новости о торговле людьми нередко публиковались в газетах. В выписке из газеты\nThe Mobile Register\nот 9 ноября 1858 года говорилось: «Из Западной Африки поступают сообщения от 21 сентября. Распри между племенами на реке Сьерра-Леоне сделали положение дел крайне неудовлетворительным. Король Дагомеи ведет бойкую торговлю рабами в Уайде по цене от пятидесяти до шестидесяти долларов за человека. Вдоль побережья скопилось огромное количество негров для вывоза». Фостер с экипажем из северян направился прямо в Уайду.

Рабы, составившие груз\nКлатильды\n, были захвачены воинами и женщинами-воинами Дагомеи (возможно, амазонками), как рассказывает Каджо, или, если точнее, Куджо Льюис. В начале XIX века один из дагомейских королей сформировал батальон женщин-воинов.

Долгое время король Дагомеи и его племя совершали набеги на более слабые и мирные племена, жившие в пределах досягаемости его империи. Они жили войной и работорговлей. Дом короля Дагомеи был построен из черепов. Они вели войну против Того.

Того находилось «в скольких-то днях пути от воды». По оценке Каджо, примерно в четырнадцати.\n[2]\nЖители Того были мирными земледельцами, разводившими свиней, коз, овец, кур и немного коров. Они сажали кукурузу, фасоль и ямс. В изобилии в диком виде росли бананы и ананасы. Важнейшим природным ресурсом были пальмы. Они производили пальмовое масло, составлявшее основу их хозяйства. Из волокон пальмовых листьев путем их скручивания они плели веревки для любых нужд, изготавливали ткань, а из орехов делали пиво. Мужчины и женщины вместе обрабатывали поля и владели имуществом на общинных началах. Не было ни голода, нищеты.

Интересны их методы ведения сельского хозяйства. Земельный участок обрабатывается арендатором в течение семи лет. К этому моменту плодородие почвы примерно исчерпывается, и они выбирают другой участок. Ямс выращивают из «глазков» семян точно так же, как мы выращиваем наш белый картофель. Стебли вырастают очень длинными, поэтому для них устанавливают шесты, как для стручковой фасоли. Землю окучивают вокруг побега и выпалывают сорняки, пока он не пойдет в рост. «Затем, — рассказывает Каджо, — мы уходим, возвращаемся, разгребаем, копаем землю — огромный ямс с бочонок, с бочонок из-под гвоздей. Мы срезаем лозу с маленьким кусочком ямса и снова засыпаем его землей. Вырастает еще один огромный ямс. Вся семья не сможет съесть его за один раз. В течение семи лет не нужны новые семечки, он продолжает давать ямс».



На высоких растениях растет нечто вроде дыни, которую едят с солью, как мускусную дыню, но она вырастает гораздо крупнее. Несомненно, это дынное дерево, повсеместно встречающееся в тропиках, вероятно, из семейства папайевых. Из бананов также делают пиво, которое пьют так же повсеместно, как во Франции «вин руж».

Пищу жарят и варят. Жарка и варка происходят на углях и среди них, однако варка осуществляется на огне в глиняных горшках. Имеется определенный встроенный очаг. Три глиняных столбика или подставки под горшок высотой около восемнадцати дюймов формуются из глины и высушиваются. Между этими столбиками разводится огонь, а на них устанавливается горшок.

Употребление молока им незнакомо. Они почти не едят мясо домашнего скота. Они едят козлятину, курятину, свинину, оленину и другую дичь, поскольку они заядлые охотники. Слонов добывают ради слоновой кости, но их мясо никогда не едят. Однако для племен-каннибалов это основной продукт питания. Свиней готовят, опаляя щетину коричневым шалфеем, а затем тщательно вымывая шкуру. Животное обычно зажаривают целиком, очень похоже на то, как мы делаем барбекю. Вероятно, именно отсюда берет начало американское барбекю. Само слово, однако, происходит от названия аборигенов в Гвиане.

Дома этих африканцев имеют цилиндрическую форму и построены из глины. Благодаря этому они защищены от непогоды и пожаробезопасны. Выкапывается круглая траншея, и стены возводятся примерно на два фута в высоту и восемьдесят сантиметров (восемнадцать дюймов) в толщину. Это оставляют сохнуть. Затем добавляют еще два фута и дают высохнуть. Так продолжается, пока дом не достигнет высоты примерно восемь футов. Наверху делают ряд выступов для укладки стропил. Центральный опорный столб представляет собой высокую прямую пальму. В нем вырезаются небольшие пазы для укладки стропил: один конец укладывается на выступы в верхней части стены, а другой подгоняется под пазы в центральном столбе и связывается пальмовой веревкой. Концы в пазах обвязываются и промазываются глиной. Когда она высыхает, конструкция становится очень прочной и долговечной. Затем крышу покрывают травой. Используется длинная листоватая трава вроде стеблей пшеницы, причем стропила предварительно обрешечиваются молодыми молодыми побегами, связанными пальмовой веревкой. Трава крепится сначала по нижним краям крыши, а следующий слой накладывается внахлест, подобно тому как укладывается обычная черепица для защиты от воды, пока вся крыша не окажется покрыта. Получается очень водонепроницаемая крыша.

Проемы в доме ограничены. Окон нет. Дверь изготавливается путем высверливания отверстий в одном наборе брусьев и подгонки шипов или деревянных шкантов на поперечных деталях. Они тщательно подгоняются и при плотной посадке сцепляются друг с другом наподобие «ласточкина хвоста» в антикварной мебели. Петли отсутствуют. Дверь просто ставят на место или убирают за ненадобностью. Полы глинобитные. Освещается дом светильником на пальмовом масле. Ниши для этих светильников предусмотрены в толще стены.

Одежда также представляет интерес. Мужчины обычно носят короткие брюки, но по особым случаям поверх них надевают накидку. Большой кусок ткани размером примерно шесть на шесть футов сначала драпируется через левое плечо. Короткий конец сзади аккуратно закладывается поверх другого конца, удерживая его на месте, что создает очень приятный визуальный эффект и в то же время оставляет правую руку свободной. Носится множество украшений: серьги из слоновой кости, а также золотые и костяные браслеты.

Женщины носят единственную одежду, также представляющую собой квадратный отрез ткани. Выше талии не надевают ничего, кроме украшений. Браслеты от запястья до локтя и многочисленные ожерелья из ракушек и слоновой кости — столько, сколько может позволить себе муж. Серьги и браслеты из чистого золота приятно звенели, когда женщины взмахивали руками, рассказывает Каджо.

Ткань всегда хлопчатобумажная, сотканная мужчинами. Краски покупают у людей, не столь белокожих, как белые люди, которые приходят и торгуют ими (вероятно, у арабов). В большом плоском камне выдолблены небольшие желобки для разных цветов, и ткач берет краску из любого по своему выбору. Обувь делают из коровьей кожи, но она представляет собой простейшие сандалии. Также популярна буйволиная кожа.

Существовала воинская организация, но воинственной нацией они не были. Все мальчики старше четынадцати лет подлежали призыву на военную службу. Жители родной страны Каджо воевали главным образом в целях самообороны.

Туземцы практикуют полигамию, однако количество жен никогда не превышает трех или четырех. Между женами нет ревности, поскольку появление еще одной жены лишь облегчает обязанности первой. Она сама занимается поиском невесты для своих преемниц и занимает наиболее привилегированное положение. Жен всегда покупают у их родителей, но девушкам до обручения подарков не делают. Местные жители стараются ничего не давать, пока не будут уверены, что птица у них в руках.

«Вот, к примеру, Каджо женат уже три года», — рассказывает он. «Его жена говорит: „Каджо, я старею. Я устала — я приведу тебе другую жену“. Прежде чем сказать это, она уже присмотрела кого-то — какую-то девушку, которая ей приглянулась и которую Каджо, возможно, никогда не видел. Жена отправляется на поиски девушки — может быть, на общественную площадь, может быть, на рынок — и спрашивает: „Ты знаешь Каджо?“ Девушка отвечает: „Я слышала о нем“. Жена говорит: „Каджо хорош. Он добр. Я бы хотела, чтобы ты стала его женой“. Девушка отвечает: „Пойдем со мной к моим родителям“. Они идут вместе; с обеих сторон задаются вопросы, и если все довольны, родители говорят: „Мы отдаем нашу дочь под твою опеку. Она больше не наша. Будь к ней добр“».

Жена возвращается с девушкой в дом Каджо. Жена знакомит девушку с Каджо, показывает ей, как вести хозяйство, как это делала она сама, после чего садится отдыхать и наслаждаться покоем, больше не работая. Браки заключаются с жителями соседних дружественных племен. Невесту всегда приводят в дом жениха. Женщина принадлежит к племени своего мужа.

Отношения мужа к женам носят характер покровительства. Он не смеет совершить прелюбодеяние, поскольку наказание за это очень сурово. Если жена попадается на измене, ее возвращают родителям, а ее выкуп должен быть возвращен мужу. Статус разведенной женщины значительно ниже статуса замужней, поскольку причиной развода служит одна-единственная вещь. Однако ее бывший муж не держит зла. Ее родные возвращают деньги, и он чувствует себя удовлетворенным. Он ничего не потерял.

Внебрачные связи случаются крайне редко. Когда это происходит, мужчина обязан выплатить ее родителям выкуп, поскольку из-за него они лишились возможности получить его от потенциального жениха, а ребенка воспитывают его соплеменники. Девушку пристраивают за меньшую плату, вероятно, за какого-нибудь гораздо менее желанного мужа.

Мальчиков обрезают в семь или восемь лет, а на пятый день после обрезки, когда боль утихает, в честь мальчиков устраивают пир. Это знаменует прохождение важного этапа в их подготовке к жизни. Они маршируют по деревне и весь день бьют в барабаны.

Барабаны изготавливаются трех видов. Маленький том-том, большой парадный барабан и длинный барабан, обтянутый с обоих концов. Для обтяжки используются шкуры оленей и буйволов. Эти барабаны используются в религиозных и праздничных целях.

Что касается рождения, Каджо полагает, что какие-то подобные церемонии, вероятно, существовали, но у него не сохранилось о них воспоминаний. Обрядов инициации при достижении половой зрелости, как в большинстве племен, не было. Каджо прошел бы через них, если бы они существовали, поскольку ему было уже за девятнадцать, когда он попал в Америку.

Эти туземцы религиозны. «Алахна» — великий бог всего сущего. Женщины приносят ему жертвы, чтобы он даровал им детей, если они бесплодны. Были и другие боги, которым поклонялись местные жители. У них было дуалистическое представление о духах. Существовал дух Добра — «Ахла-Ахра». Дух зла — «Ахла-хади-олилай». Жреца называли «Элаха». Они были тем, что мы называем язычниками, природопоклонниками, почитающими ветер, солнце, гром и молнию. Они опускались на колени в страхе перед этими силами, скрестив руки на груди. Каджо часто использует этот жест. Каджо теперь ревностный христианин и, полагаю, скрывает или утаивает то, что знает об африканской религии, из страха прослыть язычником.



Если Каджо является хорошим примером своего народа, то это высокое, ладно скроенное племя людей темно-коричневого, но отнюдь не черного цвета кожи. У них хорошо развитый лоб и затылок, а также умные глаза. Волосы негроидного типа, но в меньшей степени, чем у многих американских негроамериканцев. Стопы Каджо малы для его роста. Каджо проницателен, умен, жизнерадостен. У него живое воображение и прекрасное чувство юмора. У него лучезарная улыбка. В возрасте около девяноста лет у него сохранились все зубы, кроме трех.

Каджо упоминает определенные племенные знаки. Зубы подпиливают так, чтобы два передних сходились острием по центру, а остальные образовывали широкую перевернутую букву «V» с обеих сторон. Никаких других отметин нет, однако старые жители Мобила рассказывали мне, что у некоторых были две линии между глазами и три на щеке, что заставило меня предположить: когда капитан Фостер отбирал негров на африканском побережье, он смешал их. Позднее Каджо пояснил, что зубы — это знаки семьи и родства, а линии — племенные. Они вполне могли происходить из одной общей местности и говорить на одном языке.

Людьми племени Каджо правил царь по имени «Адбаку» или «Ибаку». Страна была довольно демократичной. Каждый мог увидеться с царем. Он регулярно председательствовал на суде. Одним из самых суровых племенных законов был закон против воровства. Такое преступление было практически неизвестно. Дома никогда не запирали. Все работали и жили в изобилии.

«Предположим, — говорит Каджо, — я оставляю свой кошелек. Вы знаете площадь в Мобиле? Я разговариваю, ухожу и оставляю кошелек на земле. Все его видят. Они говорят: „Каджо забыл свой кошелек“. Никто его не крадет. Когда я добираюсь до ручья (Трехмильного ручья), я вспоминаю, что оставил его на площади. Я говорю себе, что возвращаться слишком далеко. Сегодня у меня нет времени. Я заберу его завтра. Завтра я снова слишком занят, но он лежит там. Никто его не трогает, потому что он принадлежит Каджо. Мог бы я поступить так в Америке?»

Убийство в племени Каджо всегда карается смертью. Убийцу казнят ровно тем же способом, каким был лишен жизни потерпевший. Все равны перед законом. Происхождение и богатство не имеют никакого значения. Существует специальное здание, выделенное для того, чтобы царь разбирал дела; но, как правило, суд проходит на общественной площади.

Во время их мирной жизни извне пришли серьезные неприятности. Надменный царь Дагомеи послал гонца к царю Того и, по словам Каджо, сказал: «„У вас есть кукуруза, ямс и скот, вы должны отдать мне половину“. Он жил как в Монтгомери, а тоголезцы жили как в Мобиле — в одном дне пути, примерно в 200 милях. Царь говорит: „Нет, у вас есть руки, вы сами выращиваете себе кукурузу, ямс и фрукты“. Царь Дагомеи очень разозлился, что мы передали ему такое послание, и сказал: „Мы пойдем войной на народ Того“. Но он боялся. Один предатель из Того, который хотел получить высокие почести в армии, отправляется к царю Дагомеи и говорит: „Я покажу вам, как захватить Того“. Всю ночь они маршируют. Одни идут с одной стороны. Они прячутся, затаиваются в лесу. Другие идут с другой стороны, затаиваются в лесу. Они окружают их со всех сторон. Кое-кто проникает внутрь, но они предупреждают, когда оказываются там: „Не шумите“» (Засада устраивалась для того, чтобы прятаться до начала бойни. Затем они должны были перехватывать беглецов). «О Луа! О Луа!» — восклицал Каджо, рассказывая эту историю и скрещивая руки на груди.

На рассвете деревня была окружена, завязалась страшная резня. Застигнутая врасплох деревня оказалась беспомощна перед жестокими силами Дагомеи. Женщины-воины учинили чудовищную бойню. Некоторые мужчины во время нападения уже находились в поле, стараясь закончить работу до дневной жары. Их перерезали без пощады. Не спаслась ни одна душа. Захватчики набросились на спящих женщин и детей. Все были либо убиты, либо захвачены в плен. Женщины-воины Дагомеи одолели и связали самых крепких мужчин. Женщины в своих боевых раскрасках и одеждах выглядели как мужчины. Победители отрубали головы убитым, оставляя тела там, где они пали. Головы уносили с собой как свидетельство личной доблести и как трофеи, которые вешали на хижины в Дагомеи. Лицо Каджо до сих пор выражает ужас, когда он рассказывает об этом страшном переживании.

По дороге к побережью они были вынуждены смотреть на свисающие головы своих родственников и друзей. Когда те начинали разлагаться, дагомейцы останавливали шествие, чтобы закоптить головы. Проходя неподалеку от одной из дагомейских деревень у поворота большой дороги, они увидели свежие головы, насаженные на шесты над хижинами. Вместе с пленниками были люди из других племен, гостившие в разорренной деревне. Города, через которые они проходили по пути к морю, назывались «Эко», «Будигри» (Бадраейджи?), «Адаче» и Уайда. В Уайде на берегу реки стоял белый дом, за которым находился частокол, где их продержали около трех недель, после чего прибыл капитан Билл Фостер.

Капитан Фостер покинул Мобил тайком и совершил благополучный переход, пока не оказался вблизи островов Зеленого Мыса. Его застал ураган, и ему пришлось зайти туда для ремонта. Команда северян с судна\nКлатильда\nустроила бунт, требуя повышения жалованья и угрожая донести властям о целях его рейса. Фостер спешно пообещал увеличить плату без малейшего намерения сдерживать слово. Его жена, рассказывая об этом случае, заметила, что капитан всегда говорил, будто обещания похожи на пироговую корочку — их создают для того, чтобы ломать. Он завел дружбу с португальскими чиновниками, делая им подарки в виде шалей, а по завершении ремонта уплыл и благополучно бросил якорь в Гвинейском заливе, где ему пришлось встать более чем в миле от берега и добираться до суши на лодке.

На берегу шесть дюжих чернокожих доставили его к принцу Дагомеи — крупному, дородному чернокожему весом более трехсот фунтов. Этот принц был гостеприимен и показал Фостеру достопримечательности Уайды, одной из которых была большая площадь, заполненная тысячами змей, содержавшихся для религиозных обрядов. Желая сделать Фостеру подарок, принц попросил его выбрать туземца — такого, которого «высшая мудрость и изысканный вкус» Фостера сочтут лучшим образцом. Его выбором стал Гумпа. Фостер сделал этот выбор с намерением польстить принцу, с которым Гумпа состоял в близком родстве. Этим объясняется появление одного представителя дагомейского племени в «Африкантауне». Он стал известен как Африканский Питер. Свою историю он обычно рассказывал в одной фразе: «Мои люди продали меня, а ваши люди купили меня».

Когда капитан Фостер вошел в загон, где были заключены пленники, их расставили кругами по десять мужчин или десять женщин, а Фостер встал посредине. Каджо рассказывает: «Он смотрел, смотрел и смотрел. Потом указал на одного, потом на другого». Таким образом Фостер отобрал сто тридцать человек, после чего сел в гамак и был переправлен через реку на пляж. Позади него шли пленники, скованные друг за другом. Им пришлось идти вброд, причем вода доходила им до шеи.

На них была хлопчатобумажная одежда, но когда они садились в лодки, которые должны были доставить их на\nКлатильду\n, жадные дагомейцы сорвали с них одежду. И мужчины, и женщины остались совершенно нагими. Для Каджо это до сих пор великое унижение. Он считает великой несправедливостью обвинения некоторых американских негров в том, что они ходили голышом.

Пленников поместили в трюм\nКлатильды\n. В этом отношении\nКлатильда\nбыла лучше оборудована, чем большинство работорговых судов. Обычное пространство, в котором осуществлялась «перевозка рабов через Атлантику», составляло от двух с половиной до трех футов в высоту, и несчастных пленников укладывали очень похоже на то, как сардины упаковываются в банки, без возможности даже сесть. Трюм\nКлатильды\nбыл достаточно глубоким, чтобы мужчины невысокого роста могли стоять в полный рост.

Когда на борту оказалось сто шестнадцать человек, Фостер поднялся в такелаж с биноклем, чтобы осмотреть гавань. Он сообщил, что все корабли Дагомеи поднимают черные флаги. Он поспешно спустился и отдал приказ оставить всех рабов, еще не поднявшихся на борт, поднять якорь и немедленно сниматься с места. Вероломные дагомейцы промышляли также пиратством и готовились напасть на\nКлатильду\n, чтобы отбить рабов обратно и взять Фостера с командой в плен. Судно совершило побег, одновременно уклонившись от английского крейсера.

На тринадцатый день африканцев вывели из их тесных, темных помещений. Их конечности были настолько скованы и онемели, что не повиновались их воле, поэтому члены экипажа поддерживали их, и они ходили по палубе, пока к ним не вернулась подвижность ног. Каджо говорит: «Мы смотрели, смотрели и смотрели, и не видели ничего, кроме воды. Откуда мы прибыли (с какого направления), мы не знали, куда направляемся — не знали». В один прекрасный день они увидели острова.

Каджо рассказывает, что на двадцатый день Фостер выглядел встревоженным, взобрался на мачту и долго всматривался в даль в бинокль. Затем он поспешно спустился, приказал убрать паруса, бросить якоря и велел африканцам возвращаться в трюм. Судно простояло так до ночи. Пленники внимательно за всем наблюдали. Во время плавания они, судя по всему, были весьма бдительны. Они отмечали меняющийся цвет моря.

Фостер был добр к ним, хотя кормили их очень скучно и давали лишь немного воды дважды в день. «О Луа! О Луа!» — говорит Каджо, — «мы так хотели пить! Нам давали чуть-чуть горьковатой воды каждые двенадцать часов. О Луа! О Луа!» Вода отдавала кислиткой (уксусом, но не тухлая).

Когда\nКлатильда\nвошла в американские воды, их снова заперли в трюме. За три дня до высадки, когда\nКлатильда\nстояла в засаде за островами в проливе Миссисипи-Саунд недалеко от южной оконечности Мобилского залива, им принесли ветку с зелеными листьями, чтобы показать, что путешествие почти окончено.

Чтобы сделать укрытие более надежным, с\nКлатильды\nсрубили мачты. Затем Фостер сел в небольшую шлюпку, которую гребли четыре матроса, чтобы добраться до западного берега Мобилского залива с намерением передать Михеру весть о прибытии\nКлатильды\n. Его приближение было встречено с подозрениями находившимися на берегу людьми, и по нему открыли стрельбу. Размахивая белым платком, он развеял их сомнения и предложил пятьдесят долларов за транспорт, который доставил бы его в Мобил.

Капитан Фостер прибыл в Мобил воскресным утром в августе 1859 года, совершив возвращение с Невольничьего берега за семьдесят дней. Давно уже было условлено, что буксир должен стоять наготове, чтобы по первому сигналу отправиться вниз по Мобилскому заливу и отбуксировать\nКлатильду\nс ее грузом в безопасное место. Когда пришла весть, лоцман буксира находился на службе в церкви Святого Иоанна. Капитан Джим Михер и Джеймс Деннисон, чернокожий раб, поспешили в церковь. Троица быстро добралась до причала и вскоре поднялась на борт буксира. Они дождались темноты, чтобы приблизиться к\nКлатильде\n. Судно взяли на буксир, и начался подъем вверх по заливу.\nПоследнее рабовладельческое судно завершало свой путь.

Буксир обошел фарватер реки Мобил, проскользнул за маяком на мысе Бэттери-Гладден в реку Испанская. Когда\nКлатильда\nпроходила напротив Мобила, часы на старой испанской башне пробили одиннадцать, и голос сторожа проплыл над городом и над болотами: «Одиннадцать часов, и все спокойно».

\nКлатильду\nпривели прямо к Двенадцатимильному острову, в уединенное место. Там их ждал пароход\nР. Б. Тейни\n, названный в честь председателя Верховного суда Тейни, прославившегося решением по делу Дреда Скотта. Некоторые утверждают, что это был\nДжун\n. Огни были приглушены, и в темноте, быстро и тихо, пленников перевели на колесный пароход и повезли вверх по реке Алабама к плантации Джона Дабни ниже Маунт-Вернона. Их высадили на следующий день.

На Двенадцатимильном острове команда матросов-северян снова взбунтовалась. Капитан Фостер с револьверами в обеих руках прошел среди них, уволил их и приказал «убираться к чертовой матери и больше никогда не появляться в водах Юга». Их посадили на буксир. Михер купил билеты и проследил, чтобы их посадили на поезд, идущий на Север.

\nКлатильду\nпробили и подожгли. Капитан Фостер лично сложил на нее семь кордов легковоспламеняющейся древесины. Ее корпус лежал в болоте Байю-Корн и был виден долгие годы. Сейчас он находится под водой. Позже Фостер сожалел о ее уничтожении, поскольку она стоила дороже тех десяти африканцев, которых братья Михер отдали ему в качестве добычи.

Африканцев продержали в имении Дабни одиннадцать дней, разрешая разговаривать только шепотом и постоянно перемещая с места на место. По истечении одиннадцати дней им принесли одежду, посадили на пароход\nКоммодор\nи отвезли к излучине в округе Кларк, где слияние рек Алабама и Томбигби образует место, где у Бернса Михера была плантация. На плантации Дабни их оставили под надзором раба Джеймса Деннисона, который позже женился на Канко, одной из них, и стал жителем «Африкантауна». В имении Бернса Михера их каждую ночь размещали под навесом для повозок, а каждое утро до рассвета гнали обратно в болото, где они оставались до темноты.

Михер тайком разослал вести тем, кто был склонен к покупке. К месту укрытия их проводил Джеймс Деннисон. Африканцев выстроили в два длинных ряда: женщины на одной стороне, мужчины на другой. Некоторые со слезами на глазах и криками «Эле, Эле! Домой, домой!» (?) были проданы и отправлены в Сельму. Из этой группы еще недавно были живы мужчина и женщина. Капитан Михер взял тридцать два раба (шестнадцать мужчин и шестнадцать женщин), капитан Бернс Михер — десять (по пять тех и других), капитан Билл Фостер — десять, капитан Джим Михер — около восьми. Наконец капитан Тим Михер заставил их работать. «Мы были поражены, увидев мула, тянущего плуг», — вспоминал Каджо.

Однако африканцы не намеревались терпеть никаких издевательств. «Однажды надсмотрщик попытался сделать нечто, что женщины сочли таковым, и они скрутили его и задали ему хорошую трепку».

После объявления войны опасность разоблачения миновала, и африканцев, принадлежавших всем упомянутым лицам, перевели в поселок Михера на Магазин-Пойнт, где их владельцы относились к ним по-доброму. Только Бернс Михер оставил своих у себя, и они рассказывали о великих лишениях; но после окончания Гражданской войны они присоединились к остальным на Магазин-Пойнт.

Местность, где они обосновались, стала известна как «Африкантаун». Название Плато закрепилось тогда, когда через эти места прошла дорога Мобил — Бирмингем (ныне Южная железная дорога). В поселке Плато вместе с Магазин-Пойнт проживает две тысячи человек. Он не инкорпорирован. У него нет мэра, хотя некоего Мюррея, владельца лавки, называют таковым. Наследники Михера по-прежнему владеют большей частью недвижимости и всеми участками под лесопилки. Какое-либо мощение отсутствует. Поселок не освещается.

Опыт рабства подготовил африканцев к тому, что последовало за ним. Они смогли наладить земледелие и зарабатывать на жизнь. Мужчины устроились на работу на лесопилки за доллар в день, а женщины занимались изготовлением и сбытом сельскохозяйственной продукции. Судя по всему, они отличались крайним трудолюбием, поскольку большинство из них обзавелось собственными домами.

После освобождения эти африканцы хотели вернуться на родину, но у них не было средств. Они решили делать сбережения и сказали своим женам: «Теперь мы хотим вернуться домой, а это требует больших денег. Вы должны помочь нам копить. Вы видите красивую одежду — не желайте ее». Жены пообещали и ответили: «Вы видите красивую одежду и новые шляпы — теперь тоже не желайте их. Мы будем трудиться вместе». Они обнаружили, что почти ничего не могут скопить. Они толковали между собой о том, как Михер привез их с родной земли и как теперь у них нет ни дома, ни родины. Каджо всегда был их представителем. Он излагал их дело Михеру.

Вскоре после того, как он рубил деревья чуть позади того места, где сейчас стоит школа, мимо проходил капитан Тим Михер и присел на поваленное дерево. Каджо увидел свой шанс и прекратил работу, причем все его чувства отразились на лице.

Капитан оторвался от палочки, которую строгал ножом, и спросил: «Каджо, почему ты так грустен?»

«Я тоскую по дому», — ответил Каджо.

«Но у тебя есть хороший дом».

«Капитан Тим, насколько велик Мобил?»



«Я не знаю, Каджо, я никогда не был на всех четырех его углах».

«Если ты отдашь Каджо весь Мобил, ту железную дорогу и мобилские банки, Каджо они не нужны, потому что это не родина».

Рассказывая об этом, Каджо срывается на слезы и говорит: «О Луа! О Луа!»

«Капитан Тим, ты привез нас из нашей страны, где у нас была земля и дом. Ты сделал нас рабами. Теперь мы свободны, без страны, земли и дома. Почему бы тебе не дать нам клочок этой земли и не позволить построить нам свой Африкантаун?»

«Глупец! неужели ты думаешь, что я буду раздавать тебе имущество за имуществом? Ты мне больше не принадлежишь!»

Поэтому все они покупали недвижимость у Михера, который не делал им никаких уступок. Они работали и откладывали деньги, питаясь патокой и кукурузным хлебом или кашей. Их африканский дом тускнел по мере того, как с каждым годом они все сильнее привязывались к Америке. Они стали фермерами, и Каджо до сих пор зарабатывает на жизнь именно так.

Не имея главы племени и понимая, что в стране с другими порядками король будет выглядеть нелепо, они выбрали Гумпу, Африканского Питера и Джейби судьями, которые должны были председательствовать в общине. Когда возникали разногласия, каждому члену общины передавали весть о том, что после наступления темноты (их единственное свободное время) состоится собрание в определенном месте, возможно, в доме одного из судей. Провинившемуся устраивали разбирательство перед лицом всей группы. В первый раз преступника отчитывали; если он совершал проступок снова, один из судей подвергал его порке.

Когда африканцы получили свободу, все дни для них слились воедино. Но к ним пришли некоторые американские негры и привели их в церковь, и все они стали ревностными христианами. Каджо преисполнен благочестия. Сначала они построили «Африканскую церковь». Теперь она называется «Баптистской церковью Старого ориентира», а ее пастором является преподобный мистер Киби.

Последними восемью из ста шестнадцати африканцев были: Абаче (Клара Тернер), Моначе (Китти Купер), Шамбер, Канко (вышедшая замуж за Джима Деннисона), Зума (из племени того), Полуте, Каджо, а также Орси, или Орста Киби. На сегодняшний день в живых остался только Каджо — исполненный достоинства, милый и умный человек.

Каджо говорит, что иногда ему хочется вернуться на родину, но он понимает, что там он будет чужаком. Он сомневается даже в том, сможет ли отыскать могилы своих родственников. Все, в чем он уверен, находится здесь — могилы его жены Альбины и всех его детей. У него многочисленные потомки. Он рад, что его привезли в Америку, поскольку здесь он нашел истинного Бога. Несмотря на то что он приближается к вековому рубежу, он очень бодр.

Каджо любит пересказывать ветхозаветные истории, и его любимый герой — Самсон. Он обожает сочинять то, что называет притчами. Одну из них он сложил о смерти своей жены. Он кладет голову на руки и «приподнимает ее», чтобы произнести свою «притчу».\nКаджо поднял голову и произнес следующее:


Я сочиню притчу. Каджо и Альбина вместе отправились в Мобил. Они садятся в поезд, чтобы ехать домой, и усаживаются бок о бок. Проводник проходит мимо и спрашивает Каджо: «На какой станции вы сходите?» — и Каджо отвечает: «В Маунт-Верноне».

Затем проводник спрашивает Альбину: «На какой станции вы сходите?» — и та отвечает: «В Плато».

Маунт-Вернон находится в нескольких милях дальше Плато.

Каджо удивлен. Он поворачивается к Альбине и спрашивает: «Как же так, Альбина! Что это значит? Почему ты говоришь, что сойдешь в Плато?»

Она отвечает: «Я должна сойти». Поезд останавливается, и Альбина выходит. Каджо остается в вагоне. Он один. Но старый Каджо еще не доехал до Маунт-Вернона. Его путь продолжается.



Он сочинил еще одну притчу о своей жене. Он приподнял голову и сказал:


Я сочиню притчу. «Предположим, вы приходите ко мне в дом и хотите пойти к Киби. У вас есть зонт, и вы оставляете его на мое попечение. Когда вы возвращаетесь, вы просите свой зонт. Должен ли я отдать его вам или оставить себе?» — «Нет, Каджо, ты не можешь оставить его себе. Он принадлежит мне. Он не твой». Торжествующе Каджо заключает: «Так же и я не мог оставить себе Альбину; она была лишь оставлена на мое попечение».




Зора Ниэл Херстон






Примечания

[1]\nЭту историю записала мисс Зора Ниэл Херстон, исследователь из Ассоциации по изучению жизни и истории негров. Она совершила специальную поездку в Мобил, чтобы взять интервью у Каджо Льюиса, единственного оставшегося в живых участника этого последнего рейса с грузом людей. Она также отчасти воспользовалась материалами работы\nПутешествие Клатильды\nи другими архивами Мобилского исторического общества.


[2]\nСогласно некоторым свидетельствам, этих рабов привезли из Луанды.











Примечания транскриптора

Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, передано в общественное достояние.

Предполагаемые опечатки были молча исправлены.
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